ВВЕДЕНИЕ

В настоящее время в связи с усилением рыночных отношений в экономике нашей страны на первый план вышло деловое общение, в основе которого лежит официально-деловой функциональный стиль языка. Современная особенность функционирования данного стиля языка заключается в том, что официально-деловой язык утратил свою закрытость, ограниченность употребления и сухость. Сфера применения официально-делового стиля значительно расширилась, что повлекло за собой проникновение элементов из других стилей (в частности, из разговорной, повседневной речи). Актуальность изучения различных жанров и видов деловой речи состоит в том, что в современной жизни они занимают все большее место. Культура делового общения повышается, корректное деловое общение является признаком высокой статусности индивида, его положения в обществе.

Цель моей работы – пронаблюдать функционирование различных пластов лексики в современной деловой документации, чтобы выявить закономерности и отличительные черты различных её жанров. Для этого следует решить несколько задач: 

- выделить в различных жанрах делового стиля терминологический и общеупотребительный пласты лексики, 

- проанализировать частотность их использования, 

- определить стилистическую принадлежность словоформ и лексико-семантические группы,

- и, наконец, провести полный сопоставительный и функциональный анализ текстов.

В качестве исследовательского материала я взяла: договор купли-продажи, инструкцию по заполнению налоговой декларации и договор об оказании телефонных услуг. Все эти источники являются деловыми документами.

ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ

Таблица № 1: 

«Договор купли-продажи 41/100 доли в праве обще долевой собственности на квартиру»

	Общеупотребительная
	Число
	Терминологическая
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Таблица № 2: 

«Инструкция по заполнению декларации по налогу на доходы физических лиц»

	Общеупотребительная
	Число
	Терминологическая
	Число

	вырезано
	вырезано
	вырезано
	19
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Таблица № 3: 

«Договор оказания услуг телефонной связи»

	Общеупотребительная
	Число
	Терминологическая
	Число

	вырезано
	вырезано
	вырезано
	27
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Таблица № 4

	№ текста
	Общеупотребительная лексика
	Терминологическая лексика 

	Первый текст
	183
	157

	Второй текст
	166
	168

	Третий текст
	178
	192


Термин – это слово или словосочетание, которое обозначает понятие из специальной области знания или деятельности человека. Термины обладают некоторыми специфическими признаками: 1) отнесенность к некоей терминологической системе, 2) тенденция к однозначности в пределах своей терминологической системы, 3) отсутствие оценочного или эмоционального отношения к выражаемому термином понятию
.


Общеупотребительная лексика выделяется с точки зрения стилистического употребления слова. К ней относятся слова, без которых невозможно любое общение. Она является стилистически нейтральной по отношению к лексике, ограниченной в своем употреблении (например, к терминологии)
.


Выводы по таблицам: 

1. Поскольку общеупотребительная лексика составляет основной словарный состав языка, то она естественным образом имеет большой удельный вес во всех трех исследуемых текстах. Тем не менее, преобладает она лишь в тексте «Договора купли-продажи» (№ 1). На мой взгляд, это объясняется тем что, текст закрепляет и описывает реалии повседневного быта, которые не могут быть описаны в терминах. 

вырезано
По данным анализа второй таблицы заметно, что наиболее употребительными терминами являются «физическое лицо» в значении «правоспособный человек», «Российская Федерация» в значении «название государства», декларация в значении «официальный документ с сообщением каких-нибудь нужных сведений» и «налоговые вычеты» в значении «государственного сбора». Все эти слова образуют разные лексико-семантические группы.

1) ЛСГ «Российская Федерация» включает в себя слова: Российская Федерация, территория, гражданское законодательство, гражданин гражданство, гражданско-правовой, Центральный Банк.

2) Самой обширной является ЛСГ «налог, государственный сбор» (налоговые вычеты, налог), куда входят подгруппы: 

1) подгруппа с дифференциальной семой «субъект налогообложения» - налогоплательщик, физическое лицо, юридическое лицо; налоговый резидент; 

2) подгруппа с дифференциальной семой «объект налогообложения» - сумма доходов, предпринимательская деятельность, индивидуальное предпринимательство, частная практика, имущество, выигрыши, вознаграждения и пр.; 

3) подгруппа с дифференциальной семой «правовая основа налогообложения» - декларация, налоговый Кодекс, статья Кодекса, положение, инструкция и пр.; 

4) подгруппа с дифференциальной семой «исполнители» - налоговый орган, налоговый агент, территориальная инспекция.


В тексте все эти слова выполняют информативную функцию.

«Налогоплательщиками налога на доходы физических лиц признаются физические лица, являющиеся налоговыми резидентами Российской Федерации, а также физические лица, получающие доходы от источников, расположенных в Российской Федерации…».


Из общеупотребительной лексики часто встречаются глаголы и глагольные формы (причастия и отглагольные существительные). Частое использование последних является специфическим признаком официально-делового стиля
. Например, «получать, полученный, получающий, получение» в значении «взять, приобрести вручаемое, предлагаемое, искомое» (548); «(не) являться, (не) являющийся», «находиться, находящийся» в значении «быть, есть». Эти слова выполняют структурно-текстовую функцию.

«Физические лица, фактически находящиеся на территории Российской Федерации,… не являются налоговыми резидентами».

«Физические лица…уплачивают налог с доходов, полученных от источников…»


вырезано
В этом тексте больше всего специфической терминологии, характеризующей и обозначающей предмет договора и его различные аспекты (в нашем случае – «услуга телефонной связи»). Договор о предоставлении услуги включает в себя обязательное обозначение сторон договора, а также перечисление обязанностей и прав сторон договора; формулировки, касающиеся всех сторон предмета договора (например, международная телефонная связь, телефакс и пр.); подробные условия предоставления и прекращения означенной услуги.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ


В своей работе я проанализировала лексику различных видов современной деловой документации с точки зрения функционирования в ней разных лексических пластов (общеупотребительный и терминологический) и лексико-семантических групп. Я провела сравнительный статистический частотный анализ этих пластов в разных текстах и пришла к следующим выводам:


- большой процент употребления терминологической лексики. При этом она может быть как узкоспециальная, «чистая терминология», так и контекстуальной. Во втором случае она является специфической именно для данного жанра деловой лексики, а в словарях не несет пометок «терминологическая, специальная». То есть в деловой документации наблюдается стирание границ между этими двумя пластами лексики и переход слов из одного (общеупотребительного, стилистически нейтрального) в другой – терминологический (специализированный, стилистически детерминированный употреблением). 


- субстантивация различных общеупотребительных глаголов и глагольных форм, а также многочисленные конструкции, содержащие отглагольные существительные, что является специфическим признаком официально-делового стиля.


- наличие особых слов и речевых оборотов, которые не являются терминами, но относятся к книжной, канцелярской группам лексики.


- высокая степень повторяемости отдельных языковых форм и устойчивых (в данном тексте) словосочетаний;


- общеупотребительная лексика, гораздо более разнообразная по значению и по грамматической форме, но менее частотная: множество слов, встречающихся в тексте только один раз (в частности, это местоимения), относятся к общеупотребительной лексике. В текстах не встречаются экспрессивно окрашенные обороты, поскольку для делового документа нормой является нейтральный стиль;


Кроме того, анализируя тексты с точки зрения их строения, можно отметить такие особенности: строгая последовательность изложения, наличие определенных частей текста (например, в жанре договора: определение сторон договора, предмета, условий и пр.), рубрикация.
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